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BBEJAEHUE

Hacrosimas nporpaMMa ycTaHaBIMBaeT NOPSAAOK IPOBEAECHUS rOCy1apCTBEHHONW UTOrOBOM
aTTeCTalllu IO CrelranbHbIM AucuuiuinHaM (MHTerpupoBaHHbIil Kypc npenoiaBaHus
MHOCTPAHHOTO 53bIKa; TeopeTuueckre acCueKThl U3y4aeMoro sI3bIKa — JIEKCUKOJIOT U,
TeopeTHueckas pOHETHKa, TEOPETUYECKas I'paMMaTHKa, CTUINCTHKA, HCTOPUS U3y4aeMOro
A3bIKa, CPAaBHUTEJIbHAS TUIIOJIOT WS, TEOPUS U IPAKTUKA NIepeBo/ia; MeToquKa npenojaBaHus
s3bIKa U 00pa3oBaTeIbHbIC TEXHOJIOTHH) B paMKax HalpasiieHHust oopa3oBanus 60230100 —
@unonorus 1 o0ydeHue si3plkaM (aHMTMHCKUHN SI3BIK).

[Iporpamma pa3paboTaHa B COOTBETCTBUH € TPEOOBaHUSIMHU K YPOBHIO 3HaHUH, yMEHUH 1
HaBBIKOB, KOTOPBIMHU JOJKHBI OBJIA/I€Th BBHITYCKHUKH 10 00IIenpodecCHOHaIbHBIM U
CHeLUAIbHBIM JUCHUIUIMHAM, U OXBAaThIBACT KBAM(HUKAIIMOHHbIE TPEOOBaHNUS, a TAKXKe
coJiepKaHKe BCEX TeM, IIPeAyCMOTPEHHBIX yueOHOM mporpaMMoit TucMIiInHbl. OHa
IIpeIHa3HaueHa JUIsl ONIPEIEICHNs TEOPETUYECKON U IIPAKTUUECKON TOTOBHOCTH BBIITYCKHHKA K
BBITIOJTHEHUIO MPO(ECCHOHANBHBIX 33/1a4, YCTAHOBJICHHBIX TOCYJIAPCTBEHHBIM CTaHIAPTOM
BBICIIIETO NMPO(ecCHOHAIBHOTO 00pa30BaHUsL.

I'ocynapcTBeHHast HTOTOBas aTTECTALUS OLEHUBAET MOATOTOBKY BBIITYCKHHKOB I10 JIByM
B3aMMO/IOTIOJTHSIOIIMM HanpasiieHUsM. [lepBoe — npakTuueckoe BiIaJJleHHe U3y4aeMbIM



S3BIKOM, 0€3 KOTOPOTO HEBO3MOYKHO BBITIOJIHEHHE HH OJTHOU PO ecCHOHATBHON (DYHKITIH
BBIITYCKHHKA; OHO OLIEHUBAETCS B 3a7aHMsIX | 1 2 (HOHMMaHKWE IPOYUTAHHOTO U TMCbMEHHAs
npoaykuus Ha ypoBHe Cl), KOTOpble B COBOKYIHOCTHU cocTaBisitoT 60 6amios. Bropoe —
TEOPETUYECKHE U METOINYECKUE 3HAHUSI 110 001Ienpo(hecCHOHANBHBIM U CIIEHUAIEHBIM
JUCIUILINHAM, OIICHUBAaEMbIE B 33JIlaHUU 3, KoTopoe coctasisiet 40 6amioB. JlanHoe
pactipenenienue yreepkieHo COBETOM YHHBEPCUTETA U OTPaXKaeT KBATH(PUKAIMOHHBIC
TpeboBaHus 1O HampaByieHUo oopazoBanus 60230100 — duonorust 1 00ydeHUe SA3bIKaM
(aHrIMICKUM S3BIK).

Copep:xaHue rocy1lapcCTBEHHOIO HTOTOBOT'O aTTECTALIMOHHOTO 3K3aMeHa MOJHOCTbIO
COOTBETCTBYET MPOTPAMME BBICIIETO MPOPECCHOHATBHOTO 00pa30BaHUs, OCBOCHHOU CTYACHTOM
B MEpUOJ 00ydEeHUSI.

TpedoBaHus K rOCyIapCTBEHHOMY ATTECTAIMOHHOMY JK3aMeHY 110
o01menpogeccuoHAIbLHBIM U CIIENHMATBHBIM JUCHUIIIMHAM

B xoae rocy1apcTBeHHOr0 aTTeCTAIIMOHHOIO K3aMeHa COMCKaTe/Ib CTelleHH fakajaBpa
JOJIKEH:

B yacTtu 3HaHmMii:

*  ONKCHIBATh OCHOBHBIE MOHSTHUS, KATETOPUH U 3aKOHOMEPHOCTH TEOPETUUYECKUX aCTIEKTOB
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA (JIEKCUKOJIOTUH, TEOPETUUECKON (POHETHKH, TEOPETUUYECKOM
IrpaMMAaTUKH, CTHJIMCTUKU, UICTOPHUHU A3bIKA) U TEOPUHU NIEPEBO/IA;

*  YMETb pPa3biICHATH TPEOOBAHUS HAIIMOHAIBHBIX U MEXKITYHAPOAHBIX (OCHOBAaHHBIX HA
CEFR) cTanaapToB HHOS3BIYHOTO OOpa30BaHMS;

*  yMETh U3JIaraTh MPUHIIMIIGI INIAHUPOBAHUS COBPEMEHHOTO YPOKa HHOCTPAHHOTO sI3bIKa U
(YHKIIMM pa3IuYHbIX BUIOB CPEJICTB OOyUEHHUS;

B yactu ymenwuii:

*  TIOHMMATb ayTEHTHYHBIE aHTJIOA3BIYHbIE TEKCTHI HA ypoBHE C1 U co3/1aBaTh CBSA3ZHEIE,
CUTYaTUBHO YMECTHbIE TUCbMEHHbBIE TEKCTHI;

*  QHAJIM3HMPOBAThH S3BIKOBOW MaTepuaj C MPUMEHEHUEM MOHSATHI TEOPETUUECKUX
JUCLMIUINH, WITIOCTPUPYS aHAINU3 PUMEpaMy;

*  paspabaThIBaTh IJIaH YpOKa, HANIPABJICHHBINA HA PEIICHUE KOHKPETHOM METOUICCKOM
3a/1auu, MoA0MpPas COOTBETCTBYIOIINE METO/Ibl, TEXHOJIOTHH U CPEJICTBA OOyUCHHUS U
000CHOBBIBasi CBOM BBIOOD;

*  yMETh IPUMEHSTH NPUEMBI PA3BUTUSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUU O0yYaIOINXCS U
€€ KOMIIOHEHTOB,;

B yacTH koMIereHmmii:

*  yYMETbh CaMOCTOSTEIbHO OCYIIECTBISATH MOHUTOPUHT U OLICHKY 3HAaHUH, YMEHH, HABHIKOB
Y KOMIIETEHIINI 00yJarouxcs;

*  000CHOBBIBATh METOJMYECKHUE U AHAIUTUYECKHE PEIICHUS B ICHOM, YETKO
CTPYKTYPUPOBAHHOM MHCHbMEHHOM MPO(GECCHOHATBHOM JHCKYpCE.

TeopeTnyeckue 0CHOBBI 00IENPOPECCHOHATBHBIX M CHIENUATbHBIX JUCHUIIINH

*  IPUOPUTETHI TOCYAAPCTBEHHOM MOJUTUKU IO MOJAECPHU3AIMU HHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHUs
B PecniyOnuke Y30ekucran;

*  HalWOHAJbHbIE U MEXIYHAPOIHbIE CTAHAPThl HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHNUS;

*  OTEYeCTBEHHbIE U 3apyOekHbIe yueOHbIE TPOrpaMMbl IO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM;

*  TEOPETHYECKHE U NPAKTHUUYECKUE 3HaHUA N0 VIHTErpupoBaHHOMY KypCy NPEMNO1aBaHus
A3bIKa U TEOpeTHUYECKUM aCleKTaM U3y4aeMoTo SI3bIKa;

*  MECTO METOJUKH INpENoJaBaHusl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B CUCTEME N1€JarOTMUECKUX HAYK;

*  OCHOBHBIE METOJAUYECKUE TIOHATHUSA: TOAX0I, METOJI, TEXHOJIOTHSI, TPUHIINIL, IPUEM,
CpEeACTBO, CUCTEMa O0YUEHUS;

*  yHpaXHEHHE KaK OCHOBHOI KOMIIOHEHT 00y4€HHsI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY;

*  CBA3b METOJMKH NPEINOIABAHNS HUHOCTPAHHBIX A3BIKOB C APYTUMHU JUCLUILIMHAMM;

*  s3BIKOBas KOMIIETEHLMSI U peueBasi KOMIIETEHIIMS, Pa3Inune MEX1y HUMU;



*  LenM, COAEpKaHuE, IPUHLMUIIBI U METOJIbI JUCUUIUIUHBI «MeTOIMKa PEnoJgaBaHus
SI3BIKAY;
*  YPOBHH BJaJICHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U 3Tanbl U3ydeHus s3bika corjacHo CEFR
(ObmeeBporeiickie KOMIETSHIIMH BIIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM).
IHousitue 00 o0menpogeccuoHANBbHBIX M CHIENUATbHBIX JUCHHUIIJIMHAX
K obmemnpodeccnoHanbHBIM U CHISIMATEHBIM TUCITUTUIMHAM OTHOCSTCS IHTErpUPOBAaHHBIN KypC
MpenogaBaHus MHOCTPAHHOTO A3bIKa, MeToIMKa MperojaBaHus a3bIKa 1 00pa3oBaTeIbHbIC
TEXHOJIOTHH, a Takke TeopeTnuecKkue acreKThl U3y4aeMoro A3blKa. TeopeTUYeCKUe acreKThl, B
CBOIO OU€pe/lb, BKIIOYAIOT CIAEAYIOUINE TUCIUIUIMHBL: JIEKCUKOJIOTUs, TeOpeTnyeckas GOHETHKa,
TEOpPETHYECKas rpaMMaTUKa U UCTOPUS U3YyHaEMOTIO SI3bIKA, CTUIIMCTHUKA, TEOPHS U MPAKTUKA
MEepeBOJAa U CPABHUTEIIbHAS TUIIOJIOTHS.

1. TeopeTnyeckasi rpaMMATHKA U UCTOPUS SA3BIKA
Teopus uacmeii peuu
[TonsTue «gacts peun». Kpurepuun pasrpaHudeHus 4aCTEN peyr B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
A3BIKE. HpI/IHHI/IHBI 06’I)GJII/IH€HI/I$I CJIOB B KJ1acchl. JIekcuko -I'paMMAaTUYCCKUEC OMIIO3UITHUU ITPU
(hopMHUpOBaHUM YaCcTEW PEUH; YACTU PEUU B aHIJIMMCKOM SA3BIKE U UX KpaTKas XapaKTepUCTHKA.
Ilonamue zpammamuuecxoﬁ Kamecopuu
[ToHATHA KaTErOpuM U rpaMMaTHYecKor kareropun. CucrteMa Onmno3uui B rpaMMaTHKe.
[TonsiTne rpaMmmarruyeckoit popmbl. AHATUTUUECKHE U CUHTETUYECKHE IPaMMaTH4YeCKie (OPMBIL.
CKJIOHEHHE U CIIPSKCHUC. KaTeFOPI/II/I BPEMCHHU TIJIarojia B AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Kareropus Bpemenu. I'pammaTiueckoe 3Ha4eHHE HACTOAIIETO, MPOLIEAIIEro U Oyayiero
BpeMEH. AGCOJIIOTHBIE U OTHOCUTEINIbHBIE BpeMeHa. KareropuanbHble CBOWCTBA HACTOSILETO,
MIPOIIIEIIIETO U OYaylIero BpeMEH; MoJalibHbIE MoJIenu Oyaymiero Bpemeru. CorjacoBaHue
BPEMEH.
Kareropwust 3anmora (1efiCTBUTEIBHBIN 3aJ10T, CTPAIaTSIbHBINA 3aJI0T) B aHTJIMICKOM SI3BIKE,
KaTCropusa HAKJIOHCHU Ijiarojia B aHTIIMICKOM A3BIKE, TCOPHUAL CHOBOCO‘ICTaHHI;'I, IMPOCTEIC
MPEATTOXKCHNA U OITMCAHUEC MECTOJOB CHHTAKCHMYCECKOT'O aHaIn3a.
Kareropuu cyiecTBUTENBHOTO U NMPUJIAraTeIbHOTO B HCTOPUM aHTJIMICKOTO si3blka. Kareropuu
maacxka, yucia u poaa CyYIeCTBUTCIIbHBIX U ITPUJIAraTCIbHBIX B JPEBHE-, CPCAHC- U
HOBOAHTJINHCKUH NNEpHUOALbI. CuiibHOE " cl1aboe CKIIOHEHHUE CYLIECCTBUTCIIbHBIX U
npujiaraTCjibHbIX. (-DOpMI/IPOBaHI/IC CUCTEMEI I'jiarojia B uCTOpHUHU AHTJINICKOTO SI3BIKA. CI/IJ’IBHBIe,
CJ'Ia6BIe, MIPETECPUTO-IIPE3CHTHLIC U HEIIPABUIIBHEBIC I'JIaroJibl B IPEBHE-, CPEAHE- U
HOBOAHTJINHCKUH NNEpHUOALbI. Bo3HUKHOBEHIE aHAIMTHYECKUX (bOpM rJjiaroJja.
Ilpumepnwie éonpocut:
1. How would you define the concept of theoretical grammar in English, and what are its
fundamental components?
2. Describe the historical stages of English grammatical rules and explain how each stage
has influenced contemporary grammar.
3. Analyze the development of the English tense and modality system from a historical
perspective.
4. Inwhat ways do primary grammatical categories (such as morphemes, lexemes, and
syntagms) form the structural basis of English?
5. How has the historical evolution of verb tenses contributed to current grammatical
practices in English?
6. Identify and discuss the key phonetic, morphological, and syntactic changes in the history
of the English language.
7. How has the historical context influenced significant shifts in English grammatical
structures?
8. What are the main methodological approaches used in the study of English grammatical
theory?
9. How do the historical development of the language and its grammar mutually influence
each other?



10. What factors have led to major grammatical revolutions throughout the evolution of
English?

11. In what ways have processes of grammatical normalization affected both language
structure and historical development?

12. Which scientific methods are most effective in the research of theoretical grammar?

13. How can you compare the grammatical features of English across different historical
periods, using specific examples?

14. In what manner does the variability of grammatical norms reflect the evolution of the
language?

15. How do modern grammatical theories account for historical changes in English?

2. Teopernueckas ¢poHeTuka
[ToHsATHS TUTEPAaTypHOTO MPOU3HOLIEHUS U OpPosnUecKoi HOpMBIL. [oHSITHE HATMOHATIBHBIX U
PEruoHaJIbHbIX BApMAaHTOB MPOU3HOIICHUS 1 OCHOBHBIC BAPUAHTBI B COBPEMCHHOM aHTITANCKOM
s3pIKe. KOMITIOHEHTHI (POHETUYECKOTO CTPOSI aHTJIMHCKOTO s3bIKa. CerMeHTHbIE (POHEMBI
aHTJIMICKOTO sI3bIKa. Pasrpanndenre TepMUHOB «(hoHEMay U «aio(OH» KaK JTUHTBUCTUYECKUX
enuHull. Tpanckpunuus. Buasl Tpanckpunimu. OCHOBHbIE HalpaBiIeHUs TeOpUn (GOHEMBI U
(doHonornueckue mkosibl. CoroBasi CTpyKTypa clioBa B aHTJIMHCKOM si3bike. OnpezeneHue
ciora. Kinaccuduxanus cnoros. @yHKIus ciora. AKIEHTHas CTPYKTypa aHIJIMICKOTO S3bIKA.
CrnosecHoe ynapenue, ¢ppasoBoe ynapenue. Matonanus. E€ ctpykrypa u GyHKIMH.
Ilpumepnvie éonpocor:

1. How do you distinguish between phonemes and allophones in English, and why is this

distinction important?

What are the primary elements of the English phonetic system, and how do they interact?
Explain the purpose and significance of phonetic transcription in linguistic research.
How are intonation, stress, and rhythm interconnected in English pronunciation?
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What criteria are used to differentiate between short, long, open, and closed vowel
sounds in English?

Discuss the main methods used in phonetic analysis and the advantages of each approach.

How have historical developments influenced the phonetic system of the English
language?

Compare the sound systems of English with that of another language of your choice.

What common pronunciation errors occur in English, and how do these errors affect
overall meaning?

10. Explain the role of articulatory phonetics and its importance in understanding English
pronunciation.

11. In what ways do biological factors of speech production appear in phonetic analysis?
12. What standards exist for phonetic transcription, and how are they applied in practice?
13. How are acoustic measurements used to determine the properties of English sounds?

14. What experimental methods are employed in modern phonetic research?

15. Discuss the distinctive features of public or standard English pronunciation with relevant
examples.

3. Ctuaucruka

OCHOBHLIC pa3I[eJ'IBI nu Hp06J'ICMBI CTUJIMCTHUKU KAK JUCHUIIJIMHBI. OCHOBHBIC HaHpaBHeHI/IH
CTHUJIUCTUKH. CTI/IJII/ICTI/I‘-ICCKQJI III/ICTpI/I6YLII/I$I JICKCHUKH. HHTCpaTypHLIﬁ CJlOI>'I JICKCHUKMU.
OCHOBHLIC OC06CHHOCTI/I (I)YHKLII/IOHaHBHBIX CTI/IJ'ICI\/’I COBpCMCHHOFO aHFJIHfICKOFO SI3bIKA



(xymosxkecTBEeHHBII U Hay4dHBIH CTHIH). OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTOo s3bIKa (Ta3eTHBIN U MmyOnuiucTuyeckuii ctuim). [pupona u
(GYHKIMU CTUIIMCTUYECKUX TPUEMOB (MeTadopa, IMTOTa, METOHUMHUS, OKCIOMOPOH, TUrepoouia,
aHTUTE3a, IOBTOP, SIHUTET, epudpas, pUTOPUIECKUNA BOTIPOC, AHTOHOMACHSI, CPAaBHEHHE,
UHBEPCHS).

Ilpumepnuie 6onpocor:

1.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

How would you define stylistics and describe its significance in the study of language?
What are the various speech styles in English, and how do their features differ?

Which analytical methods and tools are most effective in stylistic analysis?

How do the stylistic features of literary language differ from those of everyday speech?
What role do metaphor and metonymy play in shaping the stylistic aspects of English?

How can semantic analysis be used to examine stylistic devices in English texts?

In what ways do language and culture interact to influence stylistic choices in English?

How do syntactic structures contribute to stylistic differences in various types of English
discourse?

What significant changes in English stylistics can be identified across different historical
periods?

How does a semiotic approach enhance the analysis of stylistic features?

What analytical techniques are used to determine the style of a given English text?
How do stylistic adaptations contribute to the development of language over time?
What factors guide the choice of style in spoken and written English?

How are stylistic nuances represented and conveyed in literary works?

What new trends and approaches are emerging in modern stylistic research in English?

4. Teopusi M IPAKTUKA NEPEeBOAA

Z[I/ICI_[I/IHJ'II/IHa <<TCOpI/I$I IEpEBOJAa» BMECTC C U3YUCHUEM PA3JIMYHBIX MCTOO0B II€PEBOAA —
AOCJIIOBHOI'O IIEPEBOAA, a TAKXKE OIMMCATCIbHOI'O M aHAJIOIr0OBOI'0 METOAOB IIEPEBOAA —
HaIrpaBJICHA Ha COBEPUICHCTBOBAHUEC IEPEBOTUCCKUX YMeHI/Iﬁ " HAaBbBIKOB CTYJICHTOB.

HCJ'IB npenoaaBaHuA TUCHUILIMHBI — O3HAKOMUTL CTYACHTOB C OCHOBHBIMHU TCOPETHYCCKUMU
IIOHATUAMHU TCOPHHU IIEPEBOAA, CO CTUIAMHU U IMTOAXOJaMH, IIPUMCHACMBIMU ITPU U3YYCHHUN
NEpEeBOAYCCKUX ITPOUECCOB, C MECTOM U 3HAUCHUEM A3bIKa B CUCTEMC HAYYHOI'O 3HAHUS, a TAKIKE
O6y‘{I/ITb HUX OCHOBHBIM 3aKOHOMCPHOCTAM, Ha6J’IIO,Z[aeMLIM IIpH IIEPCBOAC B IIPOLECCCEC pequoﬁ
KOMMYHUKAIIUH.

Ilpumepnuie sonpocer.

1.

2.
3.
4

What are the essential concepts and principles that underlie translation theory?
How can translators maintain a balance between linguistic accuracy and cultural context?
Why is preserving both context and semantics crucial during the translation process?

What are the key stages involved in the translation process, and why is each stage
important?

Compare the advantages and disadvantages of semi-automated versus fully automated
translation methods.

How do you define equivalence in translation, and what is its role in ensuring quality?

What strategies are most effective when translating idiomatic expressions between
languages?



8. How can different translation methodologies be compared and contrasted with practical
examples?

9. How should translation strategies be adapted according to the type of text being
translated?

10. What role does technology play in contemporary translation theory and practice?

11. What are common translation errors, and what methods can be employed to correct
them?

12. How does cultural context affect the quality and interpretation of translations?
13. Analyze methodological approaches used in exemplary translation projects.

14. What are the roles and responsibilities of a professional translator in today's global
environment?

15. Discuss the evolution of modern translation theories and their future prospects.

5. Jlekcukoorus
Teoperuueckre OCHOBBI aHTIIUHCKOM Jiekcukoyorun. Cemacnonorust. OTIHYUTENbHbBIE
MIPU3HAKH CJIOBA MO CPABHEHUIO C MOPGheMOH, CIIOBO(OPMOIA U CIOBOCOUYETAHUEM.
Mopdonoruueckas cTpykrypa cinoa. MoHomopdemMHubie u noiumopdemMusie cioba. OcHOBa
cioBa u € Tumbl. Tunsl cTpyKTypsI ciioBa. CrioBooOpa3zoBanue. CriocoObl CIOBOOOpa30BaHMS.
OcHOBHBIE CTPYKTYpHBIE KOMIIOHEHTHI ciioBa. CiioBooOpaszoBarenbHas 0asza. Pa3znudnbie THIIBI
00pa30BaHUs CJIOKHBIX CJIOB. AOOpEBHATYPHI U IpyTrHe CIIoCOObl CI0BOOOpa30oBaHUsL.
Teopernueckue ocHOBbI Ppazeosorun. Lenn u 3agaun dpazeonoruu. YcroiunBble U CBOOOHbBIE
COYCTaHUsA; CXOACTBA MCKIY CJIOBOM U CJIOBOCOYCTAHHUEM. OTHUMOJIOTHS.
Ilpumepnuie éonpoceol:

1. How do you analyze the lexicological structure of the English language?

2. What approaches are used to study lexical units and their meanings in English?

3. Explain the various methods of lexical-semantic analysis and their distinctive features.

4. How can you account for the semantic changes of words in English over time?

5. Compare and contrast synonyms, antonyms, and homonyms in the context of English

lexicology.
6. What is the concept of semantic fields, and how are different lexical items interconnected
within them?

7. How does social context influence changes in English lexical units?

8. Provide examples of lexical boundaries and discuss the phenomenon of polysemy.

9. What methods are used to measure the richness of vocabulary in English?

10. Discuss the main causes and processes behind the creation of neologisms in English.

11. How has corpus research contributed to advancements in lexical studies?

12. What criteria are used for word classification during active language use?

13. How do historical changes in vocabulary impact modern semantic analysis?

14. In what ways can you analyze processes of lexical adaptation in contemporary English?

15. What are the current trends and emerging perspectives in the field of English lexicology?

6. MeToauka npenogaBaHus A3bIKa U 00pa3oBaTe/IbHbIC
TeXHOJI0rMu. Pa3zBuTHE KOMMYHUKATUBHONH KOMIICTCHIUM.
O0yuyeHue MHOSA3BIYHOMY MAaTEpPHAJLy M BUAAM pedeBoi

HEeATECJIBbHOCTH
° ACHEKTHI S3bIKa. HCJ'II/I " 3aJa4u1 06Y‘ICHI/I$I JICKCUKC, I'paMMAaTUKE U MPOU3HOIICHUIO,
3HA4YCHHUC (I)OpMHpOBaHI/I}I COOTBCTCTBYIOIIUX HABBIKOB.
° Bugsr pequoﬁ JACATCIIBHOCTH. AyIIHpOBaHI/IC, TOBOPCHUC, YTCHUC U TUCbMO, UX POJIb B
MPAaKTUYICCKOM U3YUYCHHUU MHOCTPAHHOT'O A3bIKA.



. OcHoBHBIE MEXaHU3MBbI (POPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS ayJUPOBAHMS, TOBOPEHHS, YTCHUS U
MUCHhMa; ATAIBI 00yUEHHS; TEXHOJIOTHUS O0y4YEeHUsI M €€ MOHUTOPHHT .
Ilpumepnuie 6onpocut:
1. What are the main theoretical approaches underlying modern language teaching
methodologies?

2.  Which strategies are most effective in developing communicative competence in a foreign
language?

How can foreign language teaching materials be presented interactively in the classroom?
What role do different types of speech activities play in enhancing language learning?
How do multimedia tools contribute to more effective foreign language instruction?

o 0k~ w

What innovative educational technologies have transformed language teaching practices
recently?

7. How do interactive teaching methods influence student engagement and language
acquisition?

In what ways do dialogue and discussion techniques support effective speech activities?
How can language teaching strategies be tailored to suit the needs of different age groups?

10. How can communicative competence be integrated with other linguistic skills in the
curriculum?

11. What approaches are used in preparing and selecting teaching materials for language
instruction?

12. How do technological tools increase interactivity and student participation in language
classes?

13. How do you balance collaborative learning with individual study in language teaching?

14. What are the common challenges encountered in teaching foreign languages, and how can
they be addressed?

15. What future trends do you foresee in language teaching methodologies and educational
technologies?

7. CpaBHMTEJIbHAA TUIIOJIOTUA
CpaBHI/ITeJ'IBHa}I THUIIOJIOTHA KaK pas3acil A3bIKO3HAHUA: eé npeaMeET, UCJIN U 3a/ila4u, BUJIbI U
1o AX0Abl. I/ICTOpI/I‘{eCKOG CTAaHOBJICHHUEC THUITIOJIOTHUYCCKUX I/ICCJ’IeI[OBaHI/II‘/'I. BI/II[LI CpaBHHTeHBHOﬁ
THUIIOJIOTHUH I10 KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/II/I I[)K BypaHOBa. I'eneTnueckas u reHeajjorudeckasi TUIIOJIOTHA.
Tunonorundyeckoe onucaHue Q)OHGTHHGCKOI;'I n (1)0HOJ'IOFI/IH6CKOI71 CHUCTEM aHFHHﬁCKOFO,
y36eKCKOFO H PYCCKOTI'O SI3bIKOB. Tunonorus MOp(l)OJ'IOl"I/I‘{eCKOFO YPOBHA U TUIIOJIOTHA
IpaMMaTHYCCKUX KaTeFoprI. TunoJorusa CHHTaKCH4eCKOTO YPOBH:: CJIOBOCOYCTAHUA U
CTPYKTYpa IMPECIJIOKCHUA. Tunonorus neKCU4ecKoro YPOBH:A: pa3JIMYHBIC CJIOU JICKCUKH,
COIIOCTABUTEJILHBIN aHAIN3 CJIOBAPHOT'O COCTaBa U TUIIOB CJ'IOBOO6pa3OBaHI/I}I. Tunonorus
(l)paBGOJIOFI/I‘-IeCKI/IX (1150515008 CeMaHnTHueCcKast U InparmMaTruicCKas TUIIOJIOT . Tunonorus
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
IlIpumepnioie 6onpocoi:
1. How would you define comparative typology as a branch of linguistics, and what
distinguishes it from comparative-historical and areal linguistics?
2. What are the main tasks and practical applications of typological research in foreign
language teaching and translation?
3. Outline the historical development of typological investigations and identify the
contribution of its principal figures.
4. Explain the classification of comparative typology proposed by J. Buranov and illustrate
each type with an example.



5. What is the difference between genetic (genealogical) and typological classifications of
languages? Place English, Uzbek and Russian within each.

6. Compare the phonetic systems of English, Uzbek and Russian: which features are
typologically common, and which are language-specific?

7. Analyze the phonological systems of the three languages in terms of vowel and consonant
oppositions, and comment on the difficulties these differences create for Uzbek learners of
English.

8. Characterize English, Uzbek and Russian in terms of morphological typology (analytic,
synthetic, agglutinative, fusional) and support your answer with examples.

9. Compare the grammatical categories of the noun (case, number, gender, definiteness) across
English, Uzbek and Russian.

10. Compare the grammatical categories of the verb (tense, aspect, voice, mood) in the three
languages and explain the typological consequences of these differences.

11. What are the typological characteristics of word combinations in English, Uzbek and
Russian? Discuss word order and types of syntactic connection.

12. Compare sentence structure across the three languages, addressing word order typology
(SVO/SQOV) and the expression of the subject.

13. Analyze the layers of the lexicon (native, borrowed, terminological, colloquial) in English,
Uzbek and Russian from a typological perspective.

14. Compare the productive word-formation types of the three languages and explain which
processes dominate in each and why.

15. What typological similarities and differences can be identified in the phraseological units
of English, Uzbek and Russian, and how do linguacultural factors account for them?

IMopsiioK NpoBeieHUsI TOCYIAPCTBEHHOI0 ATTECTAIIMOHHOTO
IK3aMeHa MO0 00menpodecCuOHAIBHBIM U CHIeNNATbHBIM

AUCHUIUIMHAM U KPUTECPUH €I'0 OLICHUBAHUA

I'ocynapcTBeHHas aTTecTanys Mo o0IenpodecCHOHAIbHBIM U CHELUAIbHBIM JUCHUIIMHAM
(MaTerpupoBaHHbIii Kypc NpenoJjaBaHus HHOCTPAHHbBIX A3bIKOB; TeopeTHUYeCKre acleKThl
U3y4aeMoro s3bIKa — JIEKCUKOJIOTHs, TeOpeTHUecKasi (POHETHKA, TEOpETUYECKas rpaMMaTuKa U
UCTOPHS A3bIKA, CTUINCTHKA, CPABHUTEIIbHAS TUIIOJIOT S, TEOPHSI U MPAKTHKA I1ePEBOIA)
IIPOBOJIUTCS B MUCbMEHHOM (hopme. [lepedeHb BOpocoB [uisl IPOBEECHUS UTOTOBOW aTTeCTalluu
JOBOJUTCS JI0 CBEICHUS CTY/IEHTOB 3apaHee, B YyCTAHOBJIEHHOM JI0 aTTECTAllUH MOPSIKE.
Hrorosas aTrectanys J0JKHA ObITh HAIIpaBJieHa HA OLEHKY — HOCPEICTBOM UTOTOBOTO
9K3aMeHa — TEOPETUYECKUX 3HAHUN U MPAKTUUECKUX HABBIKOB, IPUOOPETEHHBIX B
COOTBETCTBUU ¢ 00pa30BaTeNIbHBIMU LETAMU. ['0OCcynapcTBeHHas aTTecTanus 1o
o0mienpoheccuoHaTBbHBIM U CHIELUATBHBIM TUCHMIUIMHAM POBOJUTCSA HA OCHOBE MMHChMEHHBIX
3aJaHUi B YTBEpkKAEHHOM nopsake. Kaxaplil u3 OTBETOB CTYAEHTOB pa3bsICHIECTCS HA OCHOBE
YTBEP)KAEHHBIX KPUTEPHUEB OLIEHUBAHMSI U OLIEHUBAETCS] B COOTBETCTBUU C CUCTEMOM OLIEHOK.

B kagectBe 00pa3ua 11 NpoBeICHUs TOCYIAPCTBEHHON UTOTOBOM aTTECTalluy CTYJEHTaM J10
aTTecTaluu JOBOAATCA 15 MPUMEPHBIX BOIPOCOB MO KaKI0W TUCIUILUIMHE. ATTECTallMOHHBIE
OuseThl, cocTosIMe U3 3 yacTel, MoMeNatTcs B 3aneyaTaHHble KOHBepThl. [lepBas yacTb
6unera conepkuT 10 TECTOBBIX BOPOCOB Ha KOMIIETEHILIMIO TOHUMaHMs IPOUYUTAHHOTO:
CTYIECHT YNTAECT ayTEHTUYHBIN TEKCT HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE U OTMEUYAET OTBETHI HA BOIIPOCHI K
TeKcTy. Bropas 4yacTe COIEpKUT MMCbMEHHOE 3aJJaHNe, IPEJHA3HAYEHHOE /ISl OLIEHKH
KOMIIETEHIIMH NTNCbMa HAa OCHOBE 3aJJaHHOM CUTYalllH, YTO, B CBOIO OYEPEb, PACKPBIBAET
3HaHUS U YMEHUS BBIITYCKHUKA B 00JIaCTH MperoiaBaHus s3blka. B TpeTheii yactu Ouiera
BBIITYCKHUK JTa€T MMCbMEHHBIE OTBETHI HA 2 BOIIPOCA, OCHOBAHHBIX HA TEOPETUUECKUX 3HAHUSIX.
IIpoBepka u olieHUBaHKME PAOOT TOCYAAPCTBEHHOM UTOrOBOM aTTeCTAI[MK OCYIECTBISETCS MO 5-
OaNIbHOM cUcTeMe OLIEHOK. balyibl, BHICTaBIEHHBIE 32 OTBETHI IO BCEM 3 YaCTsIM, CyMMUPYIOTCS:
nepBas 4acThb oueHuBaercs B 30 6amioB, Bropas — B 30 GayioB, TpeThst — B 40 GayioB. 3aTtem



cyMMa 0aJlJIOB MEPEBOIUTCS B IIKATY OLIEHOK U OIEHUBAETCS MO «S5-0aIbHON IIKae, YeM U

ONpCACIIACTCA UTOTOBAd aTTCCTALIMOHHAA OLICHKA BBIITYCKHHKA IO JUCHHUITIIMHE.

KpuTtepun oueHUBaHUs rocyIapCTBEHHOI0 HTOrOBOr0 ATTECTAIIMOHHOI 0 IK3aMeHAa
3ananue 1. Urenue (MakcHMMaabHO BO3MOXKHBIN 0amt — 30 6auion)

OIMOKH PeIKU
"

Kpurepuii Onucanue Bajbl
3anaHus Ha 10 0OBEKTUBHBIX 33/1aHUH 10 ayTeHTHYHOMY aHTImickomy | 10 X 3 =
MMOHNMAaHHE tekcry (True/False/Not Given, mog0oop 3aroioBKoB, 30
MPOYUTAHHOTO 3aIl0JIHEHHE MTPOITYCKOB B 3aMETKaX/pe3ioMe)
3aganue 2. [IlncpMo (MakcuManbHO BO3MOXKHBIN Oamn — 30 6amros; 3 x 10 = 30)
Kpurepuii 8—10 6an0oB | 5—7 6aioB | 3—4 6asn1a 0—2 6asna
Beimonnenue Bce tpu nynkra | Bee myHKTBI OauH MyHKT 3anaHue B
3aJaHHS 3aJaHHS PaCKpHITHI, OTIYIIIEH WJTU TOHSAT | 3HAUYUTEIbHOU
MTOJIHOCTBIO OJINH — HEBEPHO; PETUCTP | Mepe He
PaCKpHITHI; KpaTKo; HEMOCJIEZ0BATEIEH | BBIIIOJHEHO
peructp perucTp B UM 00BEM
ymecteH; >150 | OCHOBHOM menee 100
CJIOB YMECTEH CJIOB
CBSI3HOCTE U Yétkoe B nenowm scuo; | Ciadoe uimeHeHune Opranuzanus
OpraHu3aIus YIIeHeHHEe Ha OT/IeIbHbIE Ha a03allbl; TeKcTa
TEeKcTa ab3aripl; cbou B MEeXaHUYecKasi WM | OTCYTCTBYET
JIOTHYECKOE CBSA3HOCTHU OmuO0YHas CBSI3b
pa3BUTHE
MBICIIH;
s exTuBHBIC
CpeacTBa
KOTre3uu
S3bIK: [Iupoxuid, Hocrarounbiii | OrpannueHssii 1 | Kpaiine
rpaMMaTHYECKUI | TOYHBIN JIMara3ox; OJJHOOOPAa3HBII OrpaHUYEHHBIN
JMana3oH u CJIOBApHBIN OlIOKU HE A3BIK; YaCThIE A3BIK; OIIMOKH
clIOBapHas 3amac u HPENATCTBYIOT | OUIMOKH MHOTIA MPEMSITCTBYIOT
TOYHOCTh pazHooOpa3Hble | TOHUMAaHHUIO 3aTEMHSIOT CMBICTT | IOHUMaHHIO
CTPYKTYpBHI;

HE3HAYUTEJIbHBI
3ananue 3. TeopeTnueckre BOMPOCH (MAaKCUMAJIbHO BO3MOXKHBIN 0amn — 40 6amioB; 2 X 20 =
40)
Kpurepuii 17—20 6ans0B 12—16 6an0B 7—11 6am10B 0—6
0aJI10B
IlonsTriiHas ITonsTus, B ocHoBHOM TOYHO; | HacTuuHOE MU IlonsaTue He
TOYHOCTb TEPMUHBI U HE3HAUUTEIbHAs MIOBEPXHOCTHOE YCBOEHO WJIH
KaTeropuu TEPMHUHOJIOTUYECKA | U3JI0KEHUE; OTBET
OIIPENEIIEHBI s HETOYHOCTh 3aMETHBIE OTCYTCTBYET
BEPHO U MOJIHO POOEITbI
Hcnone3oBanu | YMeECTHBIE, ITpumepsr Mano npumepos | IIpumepst
€ IPUMEPOB TOYHBIE IIPUMEPBI, | IPUBEIAECHBI U WM OHU cl1abo OTCYTCTBYIO
JIEACTBUTEIILHO PEJIEBAHTHBI, CBSI3aHBI C T
WUTIOCTPUPYIOIIH | HEKOTOPBIE HE colepKaHUEM
€ MOJIOJKEHUE pa3BEPHYTHI
CBSI3HOCTD U Jlornuecku B uenowm sicHo; Heynopsanouenno | U3noxenue
aKaJIEMUYECKOE | BBICTPOECHO, OTHeIbHBIE COOU ; OIITOKH HETIOHATHO
H3JI05KEHUE JTAKOHUYHO,




SI3bIKOBO 3aTPYAHSIOT

KOPPEKTHO OHUMAaHUE
Kpurepum ouenok
Cucrema Y3oexkucrana | EBponeiickas cucrema nepeHoca Cucrema
3auéTHbIx equnul (ECTS) Y30ekncrana (6aJ1bl)
«5» (OTIMYHO) A 90—100
«4» (xopo110) B/C 70—89,9
«3» (ynosnerBopurenbho) | D/ E 60—69,9
«2» F 0—59,9
(HEYIOBJIETBOPUTENBHO)

CnucoK UCNoJIb30BAHHOM JIUTEPATYPbI
OcHoBHas1 JIuTEpaTypa
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SAMPLE QUESTIONS FOR THE FINAL STATE ATTESTATION EXAMINATION IN
GENERAL PROFESSIONAL AND SPECIALIZED SUBJECTS FOR GRADUATING
STUDENTS

The booklet consists of 3 tasks:
1. TASK 1. Reading (10 questions)
2. TASK 2. Writing
3. TASK 3. Answer theoretical questions and illustrate with examples.

Sample Exam Variation 1

1. READING

Margaret Preston’s vibrant paintings and prints of Australian flowers, animals and landscapes
have delighted the Australian public since the early 1920s.

Margaret Preston was born Margaret Rose McPherson in Port Adelaide, South Australia in
1875, the daughter of David McPherson, a Scottish marine engineer, and his wife Prudence Lyle.
She and her sister were sent at first to a private school, but when family circumstances changed,
her mother took the girls to Sydney, where Margaret attended a public high school. She decided
early in life to become an artist and took private art lessons. In 1888, she trained for several months
with Sydney landscape painter William Lister, and in 1893 enrolled at the National Gallery of
Victoria Art School, where she studied for just over four years.

In 1898, after her father died, Margaret returned to Adelaide to study and then teach at the
Adelaide School of Design. Her early artwork was influenced by the German aesthetic tradition,
in which subjects of the natural world were depicted in a true-to-life manner.

Margaret's first visit to Europe in 1904, and her studies in Paris, France, had little impact on
the naturalism that dominated her work from this early period. However, some eight years later,
after returning to Paris, she began to recognise the decorative possibilities of art.

With the outbreak of the First World War, Margaret traveled to England, where she had
exhibitions and continued her studies of art. She was a student of pottery, but at some point
developed her interest in various techniques of printmaking and design. In England's West
Country, she taught basket weaving at a rehabilitation unit for servicemen. It was on board a boat
returning to Australia that she met wealthy businessman William Preston, whom she married in
1919. Together Margaret and William settled in the Sydney harbourside suburb of Mosman. The
most characteristic prints from her early years in Sydney are views of boats floating on Sydney



Harbour and of houses clustered on foreshore hills. Although Sydney was their home, the couple
traveled regularly, both overseas and within Australia.

Her first major showing in Australia was with her friend Thea Proctor, in exhibitions in
Melbourne and Sydney in 1925. Many of Preston's prints were hand-coloured in rich scarlet reds,
blues and greens, and all of them were set in Chinese red lacquer frames. Harbour views were
again prominent, but in comparison with earlier artworks, they were compact and busy, using
striking contrasts of black and white combined with elaborate patterns and repetitions. Other prints
from this period featured native flora. It was with these still-life subjects that she convinced the
public that Australian native flowers were equal in beauty to any exotic species.

From 1932 to 1939, Preston moved away from Sydney and lived with her husband at
Berowra, on the upper reaches of the Hawkesbury River. The area was one of rugged natural
beauty, and for the first time Preston found herself living in a home surrounded by bush. Prior to
this, the native flowers that featured in her paintings and prints had been purchased from local
florists; they now grew in abundance around her home. Preston's prints became larger, less
complex and less reliant on the use of bright colours. Flowers were no longer arranged in vases,
and Preston began to concentrate instead on flowers that were growing wild.

While living at Berowra, and undoubtedly prompted by the Aboriginal rock engravings found
near her property, Preston also developed what was to be a lifelong interest in Aboriginal art. On
returning to Sydney in 1939, she became a member of the Anthropological Society of New South
Wales, and later visited many important Aboriginal sites throughout Australia. Preston believed
that Aboriginal art provided the key to establishing a national body of art that reflected the vast
and ancient continent of Australia.

During the 1940s, symbols used by Aboriginal people, together with dried, burnt colours
found in traditional Aboriginal paintings, became increasingly prominent in her prints. The artist's
titles from this period frequently acknowledge her sources, and reveal the extent to which she drew
inspiration from traditional Aboriginal art to create her own art.

It was in 1953, at the age of 78, that Preston produced her most significant prints. The
exhibition at Macquarie Galleries in Sydney included 29 prints made using the ancient technique
known as stenciling. Many of the artworks in the exhibition incorporated her fusion of Aboriginal
and Chinese concepts. Preston had admired Chinese art since 1915, when she acquired the first of
her many books on the subject, and she had visited China on two occasions. Chinese elements may
be found in several of her earlier paintings.

However, in her prints of the 1950s, Preston combined Chinese ideas with her understanding
of the Dreamtime creation stories of Aboriginal Australians. Preston did not let age alter her habit
of working hard. As she got older, her love of painting, printmaking and travel continued. By the
time of her death in 1963, when she was 88, she had produced over 400 paintings and prints. In a
career spanning almost 60 years, she created a body of work that demonstrates her extraordinary
originality and the intensity of her commitment to Australian art.

Questions 1-7

Do the following statements agree with the information given in the Reading Passage? In boxes
1-7 on your answer sheet, write:

TRUE if the statement agrees with the information
FALSE if the statement contradicts the information
NOT GIVEN if there is no information on this

1. Artists in the German aesthetic tradition portrayed nature realistically.



2. Margaret attended a famous art college in Paris.

3. Margaret met her husband William while teaching a craft at a rehabilitation unit.
4. Margaret Preston and Thea Proctor explored similar themes in their art.

5. Margaret's 1925 artworks of Sydney Harbour were simpler than her previous ones.
6. The colours in Margaret's Berowra prints were very bright.

7. When living in Berowra, Margaret painted flowers in their natural location.

Questions 8-10
Complete the notes below. Choose ONE WORD AND/OR A NUMBER from the passage for each
answer. Write your answers in boxes 8-13 on your answer sheet.
Margaret Preston’s Later Life — Aboriginal Influence
e Interest in Aboriginal art was inspired by seeing rock engravings close to her Berowra

home.
e Incorporated 8 and colours from Aboriginal art in her own work; often referred to
Aboriginal sources in the 9 she gave her artworks.
1953 Exhibition
e A veryold method of 10 was used for some prints.
Answers:
Reading|l 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Answer [True |NG False |NG NG False [True [Symbolsititles [stenciling

2. Writing Task

You missed an international flight due to a problem at the airport. Write a letter to the airline. In
your letter:

e Describe what happened that caused you to miss your flight
e Explain how missing your flight impacted you
e Clearly state what you would like the airline to do
Write at least 150 words. You do NOT need to write any addresses.

Sample answer
Dear Sir or Madam,

| am writing to express my disappointment regarding a recent experience with your airline. Due to
a serious delay at the security checkpoint at Heathrow Airport on April 20th, | missed my
international flight, Flight BA467 to New York, which was scheduled to depart at 10:30 AM.

Despite arriving at the airport well in advance, the security process was extremely disorganized,
with only two lanes open for hundreds of passengers. Staff members provided little information,
and no priority was given to those with imminent departures. As a result, | reached the gate just
minutes after it had closed.

Missing this flight had a significant impact on me. | was scheduled to attend an important business
meeting the following morning, and because of the delay, I lost a valuable opportunity, incurred
hotel costs, and had to reschedule my entire trip at great personal expense.



Given the circumstances, | kindly request a full refund of my ticket and reimbursement for
additional expenses | incurred due to the missed flight. |1 have attached copies of all relevant
receipts for your reference.

| look forward to your prompt response and a fair resolution to this matter.
Yours faithfully,
Toshmatov Toshmat

3. Answer the Following Theoretical Questions

1. Comparative Typology of Morphological Systems

Morphological typology is a way of classifying the languages of the world that groups
languages according to their common morphological structures. The field organizes languages on
the basis of how those languages form words by combining morphemes. Analytic languages
contain very little inflection, instead relying on features like word order and auxiliary words to
convey meaning. Synthetic languages, ones that are not analytic, are divided into two categories:
agglutinative and fusional languages. Agglutinative languages rely primarily on discrete particles
(prefixes, suffixes, and infixes) for inflection, while fusional languages “fuse” inflectional
categories together, often allowing one word ending to contain several categories, such that the
original root can be difficult to extract. A further subcategory of agglutinative languages are
polysynthetic languages, which take agglutination to a higher level by constructing entire
sentences, including nouns, as one word.

Analytic, fusional, and agglutinative languages can all be found in many regions of the world.
However, each category is dominant in some families and regions and essentially nonexistent in
others. Analytic languages encompass the Sino-Tibetan family, including Chinese, many
languages in Southeast Asia, the Pacific, and West Africa, and a few of the Germanic languages.
Fusional languages encompass most of the Indo-European family — for example, French, Russian,
and Hindi — as well as the Semitic family and a few members of the Uralic family. Most of the
world's languages, however, are agglutinative, including the Turkic, Japonic, Dravidian, and Bantu
languages and most families in the Americas, Australia, the Caucasus, and non-Slavic Russia.
Constructed languages take a variety of morphological alignments.

The concept of discrete morphological categories has been criticized. Some linguists argue
that most, if not all, languages are in a permanent state of transition, normally from fusional to
analytic to agglutinative to fusional again. Others take issue with the definitions of the categories,
arguing that they conflate several distinct, if related, variables.

2. Subdivisions of Lexicology

Distinction is generally made between General Lexicology and Special Lexicology. General
lexicology is the general study of words and vocabulary, irrespective of the specific features of
any particular language. Special Lexicology studies the description of the characteristic
peculiarities in the vocabulary of a particular language.

The evolution of any vocabulary, as well as of its single elements, forms the object of
historical lexicology or etymology. This branch of linguistics discusses the origin of various
words, their change and development, and investigates the linguistic (relations between language
units) and extra-linguistic (political, economic, historical, geographic) factors modifying their
structure, meaning and usage.



Closely connected with Historical Lexicology is Contrastive and Comparative lexicology,
whose aims are to study the correlation between the vocabularies of two or more languages (e.g.,
a study on the basis of English and German).

Descriptive lexicology deals with the lexical system of a language as it exists at the present
time. It studies the functions of words and their morphological and semantical structures,
investigating the interdependence between these two aspects.

Vocabulary of any language can be approached in two basically different ways — the historical
or diachronic (Gr. dia ‘through’ and chronos ‘time’) and the descriptive or synchronic (Gr. syn
‘together’, ‘with”). The distinction between a synchronic and a diachronic approach is due to the
Swiss philologist Ferdinand de Saussure (1857-1913).



Sample exam variation 2

1. READING PASSAGE
The Importance of Law

A The law influences all of us virtually all the time; it governs almost all aspects of our behavior,
and even what happens to us when we are no longer alive. It affects us from the embryo onwards.
It governs the air we breathe, the food and drink we consume, our travel, family relationships, and
our property. It applies at the bottom of the ocean and in space. Each time we examine a label on
a food product, engage in work as an employee or employer, travel on the roads, go to school to
learn or to teach, stay in a hotel, borrow a library book, create or dissolve a commercial company,
play sports, or engage the services of someone for anything from plumbing a sink to planning a
city, we are in the world of law.

B Law has also become much more widely recognised as the standard by which behavior needs to
be judged. A very telling development in recent history is the way in which the idea of law has
permeated all parts of social life. The universal standard of whether something is socially tolerated
is progressively becoming whether it is legal, rather than something that has always been
considered acceptable. In earlier times, most people were illiterate. Today, by contrast, a vast
number of people can read, and it is becoming easier for people to take an interest in law, and for
the general population to actually help shape the law in many countries. However, law is a versatile
instrument that can be used equally well for the improvement or the degradation of humanity.

C This, of course, puts law in a very significant position. In our rapidly developing world, all sorts
of skills and knowledge are valuable. Those people, for example, with knowledge of computers,
the internet, and communications technology are relied upon by the rest of us. There is now
someone with IT skills or an IT help desk in every UK school, every company, every hospital,
every local and central government office. Without their knowledge, many parts of commercial
and social life today would seize up in minutes. But legal understanding is just as vital and as
universally needed. The American comedian Jerry Seinfeld put it like this: ‘We are all throwing
the dice, playing the game, moving our pieces around the board, but if there is a problem, the
lawyer is the only person who has read the inside of the top of the box.” In other words, the lawyer
is the only person who has read and made sense of the rules.

D The number of laws has never been greater. In the UK alone, about 35 new Acts of Parliament
are produced every year, thereby delivering thousands of new rules. The legislative output of the
British Parliament has more than doubled in recent times, from 1,100 pages a year in the early
1970s to over 2,500 pages a year today. Between 1997 and 2006, the legislature passed 365 Acts
of Parliament and more than 32,000 legally binding statutory instruments. In a system with so
much law, lawyers do a great deal not just to vindicate the rights of citizens and organizations but
also to help develop the law through legal arguments, some of which are adopted by judges to
become law. Law courts can and do produce new law and revise old law, but they do so having
heard the arguments of lawyers.

E However, despite their important role in developing the rules, lawyers are not universally
admired. Anti-lawyer jokes have a long history going back to the ancient Greeks. More recently,
the son of a famous Hollywood actor was asked at his junior school what his father did for a living,
to which he replied, ‘My daddy is a movie actor, and sometimes he plays the good guy, and
sometimes he plays the lawyer.” For balance, though, it is worth remembering that there are and
have been many heroic and revered lawyers, such as the Roman philosopher and politician Cicero
and Mahatma Gandhi, the Indian campaigner for independence.

F People sometimes make comments that characterise lawyers as professionals whose concerns
put personal reward above truth, or who gain financially from misfortune. There are undoubtedly



lawyers that would fit that bill, just as there are some scientists, journalists and others in that
category. But, in general, it is no more just to say that lawyers are bad because they make a living
from people's problems than it is to make the same accusation in respect of nurses or IT
consultants. A great many lawyers are involved in public law work, such as that involving civil
liberties, housing and other issues. Such work is not lavishly remunerated, and the quality of the
service provided by these lawyers relies on considerable professional dedication. Moreover, much
legal work has nothing to do with conflict or misfortune, but is primarily concerned with drafting
documents. Another source of social disaffection for lawyers, and disaffection for the law, is a
limited public understanding of how law works and how it could be changed. Greater clarity about
these issues, perhaps as a result of better public relations, would reduce many aspects of public
dissatisfaction with the law.

Questions 1-6

The reading passage has six paragraphs, A—F. Choose the correct heading for each paragraph from
the list of headings below. Write the correct number, i—viii, in boxes 1-6 on your answer sheet.

List of Headings
i. Different areas of professional expertise

ii. Reasons why it is unfair to criticise lawyers
iii. The disadvantages of the legal system

iv. The law applies throughout our lives

v. The law has affected historical events

vi. A negative regard for lawyers

vii. The public's increasing ability to influence the law
viii. Growth in laws

1. Paragraph A

2. Paragraph B

3. Paragraph C

4. Paragraph D

5. Paragraph E

6. Paragraph F

Questions 7-8

Choose TWO letters, A—E. Write the correct letters in boxes 7-8 on your answer sheet. Which
TWO of the following statements does the writer make about legal skills in today's world?

A. There should be a person with legal training in every hospital.

B. Lawyers with experience in commercial law are the most in demand.
C. Knowledge of the law is as important as having computer skills.

D. Society could not function effectively without legal experts.

E. Schools should teach students about the law.

Questions 9-10

Complete the summary below. Choose ONE WORD ONLY from the passage for each answer.
Write your answers in boxes 9-10 on your answer sheet.



Lawyers as Professionals

People sometimes say that 9 is of little interest to lawyers, who are more concerned with
making money. This may well be the case with some individuals, in the same way that some 10

or scientific experts may also be driven purely by financial greed. However, criticising
lawyers because their work is concerned with people's problems would be similar to attacking IT
staff.

Reading|1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Answer |iv Vil i viil Vi I D — truth  |journalists

2. Writing Task

You and your family are moving to another country for work, and you are looking to buy a house
there. Write a letter to a property agent. In your letter:

e Introduce yourself and your family

e Describe the type of accommodation that you hope to find

e Give your preference for the location of the accommodation
Write at least 150 words. You do NOT need to write any addresses.

Sample answer
Dear Sir or Madam,

My name is Sarah Williams, and | will soon be relocating to Sydney with my husband and two
young children due to a new job opportunity. We are currently looking for a suitable property to
purchase and would greatly appreciate your assistance in finding our new home.

Ideally, we are seeking a three- or four-bedroom house with a spacious living area, a modern
kitchen, and a backyard where our children can play. Having a garage and an additional study
room would also be a great advantage. Since we plan to settle in for the long term, we are hoping
to find a comfortable, family-friendly home that is move-in ready.

In terms of location, we would prefer a quiet, safe neighborhood that is close to good schools,
parks, and public transport links. Areas such as North Sydney, Chatswood, or Lane Cove would
be particularly ideal for us.

Thank you for your time and assistance. | look forward to hearing from you soon with any available
options.

Yours faithfully,

Sarah Williams

3. Answer the Following Theoretical Questions

1. Polysemantic and Monosemantic Words

Polysemantic words are words that have more than one meaning. For example, the English
word “head” can mean the top part of the body, a leader of a group, or the front part of something.

Monosemantic words are words that have only one meaning. For example, the word “oxygen”
refers only to the chemical element and has no other meanings. In language, most common words
tend to be polysemantic, while technical or scientific terms are often monosemantic.



2. Affixation. Prefix and Suffix

Affixation is one of the most common ways of word formation in English. It means adding
special elements, called affixes, to a root or base word to create a new word or change its meaning.

There are two main types of affixes:

e Prefix: an affix that is added at the beginning of a word. Prefixes usually change the
meaning of the original word but do not change its part of speech. Example: dislike (dis- +
like) — “dis-” changes the meaning to “not like.” Example: preview (pre- + view) — “pre-"
gives the meaning “before.”

e Suffix: an affix that is added at the end of a word. Suffixes often change both the meaning
and sometimes the grammatical category (like from verb to noun, or noun to adjective).
Example: happiness (happy + -ness) — “happy” (adjective) becomes “happiness” (noun).
Example: careful (care + -ful) — adds the meaning “full of care.”

Affixation greatly expands vocabulary and helps express new ideas clearly in English and
other languages.



	ВВЕДЕНИЕ
	Требования к государственному аттестационному экзамену по общепрофессиональным и специальным дисциплинам
	Теоретические основы общепрофессиональных и специальных дисциплин
	Понятие об общепрофессиональных и специальных дисциплинах

	1. Теоретическая грамматика и история языка
	1. How would you define the concept of theoretical grammar in English, and what are its fundamental components?
	2. Describe the historical stages of English grammatical rules and explain how each stage has influenced contemporary grammar.
	3. Analyze the development of the English tense and modality system from a historical perspective.
	4. In what ways do primary grammatical categories (such as morphemes, lexemes, and syntagms) form the structural basis of English?
	5. How has the historical evolution of verb tenses contributed to current grammatical practices in English?
	6. Identify and discuss the key phonetic, morphological, and syntactic changes in the history of the English language.
	7. How has the historical context influenced significant shifts in English grammatical structures?
	8. What are the main methodological approaches used in the study of English grammatical theory?
	9. How do the historical development of the language and its grammar mutually influence each other?
	10. What factors have led to major grammatical revolutions throughout the evolution of English?
	11. In what ways have processes of grammatical normalization affected both language structure and historical development?
	12. Which scientific methods are most effective in the research of theoretical grammar?
	13. How can you compare the grammatical features of English across different historical periods, using specific examples?
	14. In what manner does the variability of grammatical norms reflect the evolution of the language?
	15. How do modern grammatical theories account for historical changes in English?
	2. Теоретическая фонетика
	3. Стилистика
	4. Теория и практика перевода
	5. Лексикология
	1. How do you analyze the lexicological structure of the English language?
	2. What approaches are used to study lexical units and their meanings in English?
	3. Explain the various methods of lexical-semantic analysis and their distinctive features.
	4. How can you account for the semantic changes of words in English over time?
	5. Compare and contrast synonyms, antonyms, and homonyms in the context of English lexicology.
	6. What is the concept of semantic fields, and how are different lexical items interconnected within them?
	7. How does social context influence changes in English lexical units?
	8. Provide examples of lexical boundaries and discuss the phenomenon of polysemy.
	9. What methods are used to measure the richness of vocabulary in English?
	10. Discuss the main causes and processes behind the creation of neologisms in English.
	11. How has corpus research contributed to advancements in lexical studies?
	12. What criteria are used for word classification during active language use?
	13. How do historical changes in vocabulary impact modern semantic analysis?
	14. In what ways can you analyze processes of lexical adaptation in contemporary English?
	15. What are the current trends and emerging perspectives in the field of English lexicology?
	6. Методика преподавания языка и образовательные технологии. Развитие коммуникативной компетенции. Обучение иноязычному материалу и видам речевой деятельности
	7. Сравнительная типология
	Порядок проведения государственного аттестационного экзамена по общепрофессиональным и специальным дисциплинам и критерии его оценивания
	Критерии оценивания государственного итогового аттестационного экзамена
	Задание 1. Чтение (максимально возможный балл — 30 баллов)
	Задание 2. Письмо (максимально возможный балл — 30 баллов; 3 × 10 = 30)
	Критерии оценок

	Список использованной литературы
	Основная литература
	Дополнительная литература

	Sample Exam Variation 1
	1. READING
	2. Writing Task
	3. Answer the Following Theoretical Questions

	Sample exam variation 2
	1. READING PASSAGE
	2. Writing Task
	3. Answer the Following Theoretical Questions


